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Культуроведческий аспект при изучении фразеологических единиц

на уроках фронтального чтения по немецкому языку
Развитие фразеологии как лингвистической дисциплины характеризуется постепенной дифференциацией предмета исследования и методики его изучения. 

В данной статье рассматривается вопрос о частотности употребления в разговорной речи и художественных текстах фразеологических единиц (далее ФЕ) немецкого языка. 

Как известно, что из-за недостаточного знания национальной специфики ФЕ могут быть допущены неправильности и неточности в переводе фразеологизмов на родной язык, а это ведет к неполному восприятию той информации, которая содержится в тексте. 

Студенты языковых вузов сразу же сталкиваются с проблемой перевода немецких текстов на родной язык, потому что в текстах очень часто употребляются пословицы и поговорки, крылатые фразы и образные выражения и фразеологизмы. 

Фразеология внутренне связана с лексикологией, синтаксисом и словообразованием, поскольку структура фразеологизмов совпадает со структурой сочетания слов или предложений, а значение – со значением лексического типа. Фразеология разрабатывает принципы выделения ФЕ, методы их изучения, классификации и фразеографии.

 Фразеология пользуется различными методами исследования, например, компонентным анализом значения, представляющим слово-компонент фразеологизма на уровне семантических «множителей» или выделяющим слово как элемент структуры, а значение слова – как мотивирующий элемент значения фразеологизма. 

Кроме слов, для выражения мыслей в любом языке используются более сложные единицы – устойчивые сочетания слов. Нередко то, что можно выразить одним словом, выражается целым словосочетанием. Такие сочетания – это не просто сочетания слов, а образные, своеобразные выражения, это  называется фразеологизмами.

В целом фразеологизм характеризуется как «сочетание слов с переносным значением», как «устойчивое словосочетание с идиоматическим значением», как «устойчивая фраза». Фразеологизмам присущи метафоричность, образность, экспрессивно-эмоциональная окраска. 

Но парное сочетание играет большую роль в развитии фразеологии. В парных сочетаниях семантическая целостность ФЕ поддерживается фонетическими средствами. В этом плане наибольшее значение имеет ударение, три вида рифмы (аллитерация, конечная рифма, ассонанс), нарастание компонентов. При наличии неравных по величине компонентов парные сочетания подчиняются закону нарастающих членов «hoch und heilig».

 Обращает на себя также такая фонетическая особенность парных сочетаний, как повышенная «сонорность» второго компонента. В первом элементе сонант или отсутствует, или находится в менее выгодном фонетическом окружении: gut und gerne, zu Nutz und Frommen. Из двух обратимых вариантов сочетания чаще употребляется тот, который обладает повышенной «сонорностью» во втором члене: zu Wasser und zu Lande- zu Lande und zu Wasser. Функционально-стилистическая принадлежность парных сочетаний является высоким чем собственно-литературная и литературно-разговорная сферы общения (1, 61). 

Фразеологические выражения и фразеологические сочетания являются важным аспектом во фразеологии немецкого языка. Таким образом, фразеологическими выражениями И.И. Чернышева называет единицы, которые по своей грамматической структуре являются предикативными сочетаниями слов и предложениями. По коммуникативной значимости здесь различают следующие разновидности: 

1) Общеупотребительные пословицы: Es ist nicht alles Gold, was glanzt. «Не все то золото, что блестит»; Viele Küche verderben den Brei. «У семи нянек дитя без глазу»; Mann soll den Tag nicht vor dem Abend loben. «Цыплят по осени считают»; Nachrat—Narrenrat. «Запоздалый совет—совет глупца».

 2) Поговорки типа: Da liegt der Hund begraben. «Вот где собака зарыта». 

3) Устойчивые и воспроизводимые междометия и модальные выражения: Der kann mich gern haben – «Я его и знать не хочу» (выражение неприятия), Du lieber Himmel! – «Бог ты мой! Боже правый!» (выражение ужаса или удивления), Du kriegst die Motten! – «Ты с ума сошел!» (выражение удивления, изумления)(2,61). 

Некоторые из таких устойчивых междометий и модальных выражений имеют эллиптическую форму, напр.: Ja, Kuchen! – «Как бы не так! Этот номер не пройдет!» (выражение отказа), Verflucht und zugenäht! – «Черт возьми! Черт подери!» (проклятие). 

Под фразеологическим сочетанием в немецком языке И.И. Чернышева понимает фразеологизмы, возникающие в результате единичного сцепления одного семантически преобразованного компонента. Для семантики подобных ФЕ характерна аналитичность и сохранение семантической отдельности компонентов. Фразеологические сочетания могут быть терминологического, а также нетерминологического характера: Die goldne Zahl (астрономическое вспомогательное число), das gelbe Fieber (тропическая болезнь), die silberne Hochzeit (25-летнее нахождение в браке), der schwarze Markt (тайный, запрещенный рынок). 

Для нашей статьи наиболее интересными представляются фразеологические выражения, т.к. к ним относятся пословицы и поговорки, которые составляют народный, или разговорный фонд языка и наиболее часто употребляются в речи. 

На занятиях фронтального чтения мы пользуемся текстами аутентичного характера, в которых мы часто встречаем следующие фразеологические единицы: einen Bärenhunger haben; dastehen wie die Kuh vorm neuen Tor;  Weiβ der Kuckuck; Besser der Sperling in der Hand als die Taube auf dem Dach; Die Arbeit ist kein Hase, läuft nicht in den Wald; Die gebratenen Tauben fliegen einem nicht ins Maul; wie ein begossener Pudel;  Mit allen Hunden gehetzt sein; Herumgehen wie die Katze um den heiβen Brei; Jemand hat Schwein;  Nicht alle Tassen im Schrank haben.
Изучая литературу по этнокультурной специфике, мы разобрались, почему значение ФЕ в немецком языке не совпадают со значением ФЕ в русском, и наоборот.

В результате исследовательской работы мы объяснили семантику отдельных ФЕ, которые чаще встретились нам при чтении текстов аутентичного характера на уроках  фронтального чтения, исходя из особенностей этнокультурной специфики немецкого и  русского языков.

Приводим примеры сравнения ФЕ на немецком   и русском языках.

	hungrig wie ein Bär,

einen Bärenhunger haben
	голодный как волк (собака)

	В Германии брошенных собак нет. И так как медведь больше в физиологическом плане, то и съесть он сможет больше.
	В русском языке объектом является собака (волк), так как в России эти животные зачастую не имеют своего дома, порою брошены и очень сильно голодны.

	wie ein begossener Pudel
	Как в воду опущенный

	Пудель – красивая, декоративная собачка, которая потеряла свой внешний вид, после того, как она стала мокрой. А это лишает ее истинного назначения.
	Человек, подавленный, лишенный всех жизненных функций (дыхания), так как в воде ничего невозможно предпринять.

	Herumgehen wie die Katze um den heiβen Brei.
	Ходить вокруг да около.

	По многочисленным наблюдениям немецкого народа, кошка, которая хочет есть, но боится горячего, ходит вокруг да около, не решаясь съесть горячую еду.
	Качество, свойственное человеку, который желает, но не решается что-либо сделать, сказать.


Итак, каждый из компонентов ФЕ имеет свое значение и место в русском и немецком языках, всегда несет определенный смысл, который положительно влияет на человека, помогает изменить отрицательные черты в себе для достижения цели, даже коммуникативной. На наш взгляд, ФЕ может  и должен пользоваться любой человек, чтобы его речь стала более насыщенной, интересной, приятной, образной, а главное – понятной.

Отсутствие фразеологических эквивалентов в других языках с аналогичными или подобными  значениями говорит в пользу национальной специфичности немецких фразеологизмов. Ведь «между характером фразеологии данного народа и культурно-историческими особенностями его развития устанавливаются отношения односторонней взаимосвязанности и взаимообусловленности», как подчеркивал Л.И. Ройзензон (3,14). Кроме того, попытка перевода фразеологизма через фразеологический эквивалент без учета национальной специфики может привести к ошибке. К примеру, фразеологизм ein weißer Rabe традиционно переводится на русский язык фразеологическим эквивалентом «белая ворона». При полном внешнем совпадении у фразеологизмов наблюдается серьезное различие в семантике. Немецкий фразеологизм имеет значение «нечто редкое, удивительное, исключительное» Он употребляется по отношению к человеку, резко отличающемуся от других, но в положительном плане, о чем свидетельствуют контексты употребления.

В русском фразеологизме нет этого оттенка «редкости», «исключительности». «Белая ворона» – это «человек, резко выделяющийся чем- либо среди окружающих его людей, отличающийся чем-либо, не похожий на них». Человек характеризуется, как подтверждают контексты употребления, часто с негативной стороны, как, например, в следующем случае: «Он не разбирался в специфике деятельности…, среди профессионалов выглядел «белой вороной». Поэтому при переводе немецкого фразеологизма необходимы дополнительные смысловые пояснения, если в качестве переводческого эквивалента используется фразеологизм «белая ворона».
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